MULTI-FUNCTION POWER STATION
PRZENOSNA STACJA ZASILANIA




(GE,

GUARANTEE
CERTIFICATE OF GUARANTEE.

This product is guaranteed for a period of 1 Year, with effect from the date of purchase and applies
only to the original purchaser. This guarantee only applies to defects arising from, defective materials
and or faulty workmanship that become evident during the guarantee period only and does not
include consumable items. The manufacturer will repair or replace the product at their discretion
subject to the following. That the product has been used in accordance with the guidelines as detailed
in the product manual and that it has not been subjected to misuse, abuse or used for a purpose for
which it was not intended. That it has not been taken apart or tampered with in any way whatsoever
or has been serviced by unauthorised persons or has been used for hire purposes. Transit damage is
excluded from this guarantee, for such damage the transport company is responsible. Claims made
under this guarantee must be made in the first instance, directly to the retailer within the guarantee
period. Only under exceptional circumstances should the product be returned to the manufacturer. In
this case it shall be the consumer’s responsibility to return the product at their cost ensuring that the
product is adequately packed to prevent transit damage and must be accompanied with a brief
description of the fault and a copy of the receipt or other proof of purchase. The manufacturer shall
not be liable for any special, exemplary, direct, indirect, incidental, or consequential loss or damage
under this guarantee. This guarantee is in addition to and does not affect any rights, which the
consumer may have by virtue of the Sale of Goods Act 1973 as amended 1975 and 1999.

INTRODUCTION

DEAR CUSTOMER

Thankyou for purchasing this product which has passed through our extensive quality assurance
process. Every care has been taken to ensure that it reaches you in perfect condition. However, in the
unlikely event that you should experience a problem, or if we can offer any assistance or advice
please do not hesitate to contact our customer care department. For details of your nearest customer
care department please refer to the telephone numbers at the back of this manual.

SAFETY FIRST

Before attempting to operate this product the following basic safety precautions should always be
taken to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury. It is important to read the instruction
manual to understand the application, limitations and potential hazards associated with this product.



SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING

Warning: Risk of explosive gas!

Working in the vicinity of a lead-acid battery can
be dangerous. Batteries release explosive gases
during normal operation, charging and while
jumpstarting a battery. Before using the unit read
and follow the instructions carefully.

Also pay close attention to the cautionary
statements on the vehicle’s battery and any
other equipment you may be using.

Caution: JUMPSTART LEAD-ACID BATTERIES
ONLY. Do not use to jumpstart dry-cell batteries
that are commonly used with home appliances.
These batteries may burst and cause injury and
or property damage.

Do not smoke, use matches, use a cigarette
lighter, or allow a spark or flame near the battery.

Do not allow metal to come in contact with the
battery posts. It may spark or short-circuit the
battery and cause an explosion.

Remove rings, bracelets, necklaces and watches
when working with a leadacid battery.

Contains a sealed non-spillable lead acid battery
and must be disposed of properly.

Jump Starter batteries may leak or explode if not
handled correctly. Always observe the following
safety instructions.

Ensure that the product is switched off before
removing or fitting batteries.

Do not attempt to fit the battery the wrong way
round.

Do not short out, or attempt to dismantle the
battery.

Do not allow the metal contacts of the booster
cables to touch as this will cause a short circuit
damaging the product.

Do not wear loose jewellery or clothing while
using this product

Do not store or transport the product with loose
metal objects such drill and driver bits.

Store the product in a cool place when not in
use.

Do not use the booster as a replacement for a
vehicles battery

Do not expose the product to flames or
excessive heat.

Do not immerse in or expose the product to
water.

Do not reach over moving parts.

Do not dispose of the battery by incineration or
in the domestic waste system. Take the battery
to an approved recycling or disposal facility.

Wear approved eye protection when handling
lead acid batteries.

Avoid contact with battery acid, if splashed wash
the affected area with clean water continue
washing area until medical assistance arrives (if
required).

Use product in a well-ventilated area well away
from combustible materials or liquids.

Maintain product with care, inspect cables
periodically and have them replaced by an
authorised service centre if damaged.

GENERAL SAFETY RULES

WARNING! Read all instructions Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. The term "power
tool" in all of the warnings listed below refers to
your mains operated (corded) power tool or
battery operated (cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
1) WORK AREA

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.



c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal
injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye
protection. Safety equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the
switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your
finger on the switch or plugging in power
tools that have the switch on invites
accidents.

d)

f)

4)

b)

d)

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of these devices can reduce dust
related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tools operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.



f)

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended
for the particular type of power tool,
taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from intended could result in a hazardous
situation.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a

qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.
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COMPONENTS AND CONTROLS

1. 12V auxiliary sockets 10.
2. Compressed air pressure gauge 11.
3. LED light On/Off switch 12.
4. Booster cable 13.
5.  Air compressor On/Off switch 14.
6. Battery status button 15.
7. Booster On/Off 16.
8. Voltmeter 17.
9. LED light 18.

230V AC output socket
Inverter/USB On/Off switch
Charge indicator

2 x 5V DC USB outlet
Inverter status indicator
Fuse

Battery status indicator

Air hose

Battery charging point




CAUTION

Please use the mains adaptor that has come
supplied with the unit. Use of non-standard
products will shorten the life of the battery.

Fully charge the unit before using for the first
time. This typically takes 30 hours.

After use, press the battery status button (6) and
check the voltmeter (8). If the needle is in the
red ‘low’ zone the unit must be recharged.

It is recommended to recharge the unit after
every use and at least every 3 months.

Always avoid leaving the unit in a state of
discharge.

CHARGING USING THE MAINS ADAPTOR
Plug the mains adaptor into a 230V mains outlet
and then plug into the battery charging point
(18). The red charge indicator light (12) will
illuminate, this means the unit is receiving
charge.

The amount of time taken to recharge the
battery will vary depending on the batteries state
of charge. Typically between 6-40 hours is
needed to fully recharge the battery from total
discharge. It is recommended the the initial
charge is 30 hours. Once the unit is fully
charged the green charge indicator light (12) will
illuminate.

You can check the status of the battery while
charging by pressing the battery status button
(6). If the needle on the voltmeter (8) rests in the
green zone and is above 14V the battery is close
to being fully charged.

CHARGING USING THE 12V DC POWER
SOURCE

Open any of the auxiliary socket covers (1) on
the unit and plug in the auxiliary jack. Place the
other end of the auxiliary jack into your vehicles
cigarette lighter socket.

Ensure your vehicle engine is running while
using this method otherwise you may flatten your
vehicle battery.

Note: This way of charging will not fully charge
the unit. Fully charge the unit by following the
steps outlined in the CHARGING USING THE
MAINS ADAPTOR section.

WARNING!: Never plug both ends of the
auxiliary jack into the 2 auxiliary sockets at
the same time. This will cause irrerversible
damage to the unit.

JUMP STARTING A VEHICLE

WARNING!: Check that the vehicles battery
voltage is 12V, otherwise the battery could
explode.

Make sure the vehicle ignition is switched off
before starting this process.

Ensure that the units internal battery has
sufficient charge by pressing in the batery status
button (6).

Never allow the Red and Black clamps to touch
each other as this will cause a short circuit
damaging the internal battery of the unit.
Connect the (+ iv) Red clamp to the positive (+
iv) terminal of the vehicles battery.

Connect the (- iv) Black clamp to earth (a non
moving clean, bare metal part of the vehicle) (Do
not connect the black clamp directly onto the
negative terminal of the battery).

Turn on the vehicle ignition switch (Do not try to
start the vehicle yet) and wait for 2 to 3 minutes,
this ensures that the vehicles battery receives a
partial charge.

Try to start the vehicles engine, if it does not
start after approximately 5 seconds stop and
wait a further 2-3 minutes before retrying.

After successfully starting the vehicles engine
remove the Black clamp first and store it on the
jump starter. Remove the Red clamp and store it
on the unit.

If the vehicle fails to start after two attempts
using the jump starter, the problem may not be
battery related and may be due to another cause
e.g. an electrical or fuel fault.

USING THE AIR COMPRESSOR

WARNING: Do not use the Air Compressor
function continuously for more than 10 minutes.
Allow the unit to rest for 10 minutes before
reusing.

To inflate a tyre, open the panel on the back of
the unit and locate the air hose. Place the
connector onto the tyre valve and lock into place
by pushing down on the lever.



Turn on the air compressor On/Off switch (5)
and the unit will start pumping air into the tyre.
The air pressure will be indicated by the
compressed air pressure gauge (2).

Once the desired air pressure is reached simply
press the air compressor On/Off switch to off
and disconnect the air hose.

Note: When inflating tyres always use the
vehicle manufacturers recommended guidelines.

If you require to inflate any kind of sports
equipment, please use the supplied adaptor
accessories. To fit the adaptors simply place the
chosen adaptor into the connector on the end of
the air hose and lock into place by pushing down
on the lever.

Never inflate above the manufacturers
recommended level.

USING THE INVERTER

The unit is equipped with a power inverter, this
can be use to power a range of mains powered
electrical equipment up to 300W. Turn the power
inverter on using the Inverter/USB switch (11),
the battery status indicator (16) will illuminate to
indicate there is power to the outlet socket.

Alternatively you can use the USB charging
function to charge equipment such as mobile
phone and satelitte navigation systems (USB
cable not supplied).

WORK LIGHT FACILITY

The unit is equipped with a work light. This
facility is useful when working on a vehicle in the
dark at a roadside breakdown. To operate the
light press in the LED light On/Off switch (3).

MAINTENANCE

Always inspect the unit before use to ensure the
cables are in perfect condition and the clamps
are clean and free from corrosion.

Keep the unit clean by wiping with a dry cloth.
DO NOT use solvents as a cleaning agent.

Keep the unit at high or full charge status at all
times.

REMOVING THE BATTERY FOR SAFE

DISPOSAL

1. Ensure that all switches are in the OFF
Position

2. Remove the two black clamps on the base by
removing the 4 screws

3. Remove the 6 screws securing the front and
rear casing halves

4. Separate the front and rear casing halves
from the end mouldings.

5. Remove the battery from the front casing and
disconnect the battery terminals using an M8
Spanner.

The battery can now be disposed of in an
environmentally safe way.

Technical RAPS300

Specification

Jump Starter

Battery voltage 12V d.c.

Starting power 400Amps

Peak power 900Amps

Battery rating 20Ah Sealed
Lead Acid,

Rechargeable

Power Inverter

Static current <0.5A
Output voltage 230V~50Hz
Continuous output

power 300W
Overload output

protection 65°C-75°C




Symbols

The rating plate on this product may show
symbols. These represent important information
about the product or instructions on its use.

Conforms to relevant safety & Waste electrical products should
standards. not be disposed of with household
Qé waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your

Local Authority or retailer for
Read the instruction manual. recycling advice.
|

Product conforms to RoHs
requirements

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Information for (private householders) for the environmentally responsible disposal of Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE)

This symbol on products and or accompanying documents indicates that used
and end of life electrical and electronic equipment should not be disposed of in

household waste. For the proper disposal, treatment, recovery and recycling,

please take these products to designated collection points, where they will be

accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some countries you may be

able to return your products to your retailer upon the purchase of an equivalent
1

new product. Disposing of this product correctly will help to save valuable
resources and prevent any potential adverse effects on human health and the
environment which could otherwise arise from inappropriate waste disposal and
handling. Please contact your local authority for further details of your nearest
designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect disposal of
this waste in accordance with national legislation.

FOR BUSINESS USERS IN THE EUROPEAN UNION.

If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for
further information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union.

This Symbol is only valid in the European Union.

If you wish to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer and ask for the
correct method of disposal.
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Przed rozpoczeciem uzywania urzadzenia
nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejszg
instrukcja obstugi

Urzadzenie do uzywania w sytuacjach
awaryjnych i na wolnym powietrzu typu ,sze$¢
w jednym” moze stuzy¢ do wspomagania
rozruchu silnika samochodu osobowego,
pompowania opon samochodowych lub
nadmuchiwania wyposazenia sportowego.
Niniejsze zrodto zasilania jest wyposazone
zarowno w zasilacz pradu zmiennego [AC —
Alternating Current = Prad zmienny] i pradu
statego [DC - Direct Current = Prad staty],
port USB [Universal Serial Bus = Uniwersalna
magistrala szeregowa], wskazniki Swietine LED
[Light Emitting Diode = Dioda $wiecaca] i
schowek.

Wiasciwosci urzadzenia

Zrédto  zasilania 12V przeznaczone do
awaryjnego uruchamiania pojazdéw, todzi
,narzedzi bezprzewodowych i innych pojazdéw
nie wymaga wspomagania ani zasilania
pradem zmiennym. Dotyczy to urzadzen o
specyfikacji emisji dla silnikéw o pojemnosci
ponizej 2.5 |. Dla pojazdow wytwarzajgcych
wiecej spalin przy rozruchu nalezy wybrad
inne urzadzenie.

Gniazdo pradu statego o napieciu 12V stuzy
do =zasilania urzadzen przeznaczonych do
przytgczania do gniazda 12 V pojazdu lub todzi.

Wysokoci$nieniowa sprezarka powietrza i
adaptery umozliwiajg nadmuchiwanie szerokiej
gamy sprzetdw. Cisnieniomierz  wskazuje
ci$nienie powietrza w PSI [pound per square
inch = funt na cal kwadratowy].

Swiatta awaryjne sg przeznaczone do uzywania
podczas awaryjnych napraw lub w innych
sytuacjach awaryjnych.

Przetwornica o mocy 300 W jest przeznaczona
do awaryjnego zasilania urzadzen
gospodarstwa domowego 230 VAC. Dioda LED
wskazuje stan natadowania akumulatora.

nie
ma

Akumulator jest szczelnie zamkniety i
wymaga konserwacji. Nie
niebezpieczenstwa wycieku kwasu.

Urzadzenie nalezy tadowac zasilacza sieci 230
\Y pradu Zmiennego. Automatyczne
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zabezpieczenie chroni  urzadzenie przed
uszkodzeniem nawet przy dtugim tadowaniu.

Gniazdo USB o napieciu pradu statego 5 V

stuzy do zasilania matych  urzadzen
elektrycznych.

Obudowa jest wykonana z
wysokowytrzymatego polipropylenu i gumy.

Dzieki temu jest odporna na wstrzgsy i trwata.
Ostrzezenie

Ostrzezenie: niebezpieczenstwo zwigzane z
wybuchem gazu!

e Praca w poblizu akumulatora kwasowo-
ofowiowego moze by¢ niebezpieczna.
Akumulator uwalnia gazy wybuchowe
podczas normalnej pracy, fadowania i
podczas awaryjnego rozruchu akumulatora
innego urzadzenia. Przed rozpoczeciem
uzywania urzadzenia nalezy doktadnie
zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi i jej
przestrzegaC. Ponadto nalezy zwracac
uwage na inne ostrzezenia zamieszczone
na akumulatorze pojazdu oraz na kazdym
innym urzadzeniu, ktore bedzie uzywane.

e Uwaga: URUCHAMIAC AWARYIJNIE TYLKO
AKUMULATORY KWASOWO-OLOWIOWE.

Urzadzenia nie wolno uzywaé do
uruchamiania  suchych  akumulatoréw
zelowych, powszechnie uzywanych w

urzadzeniach gospodarstwa domowego.

Akumulatory te mogg wybuchng¢ i
spowodowa¢ obrazenia i/lub  szkody
materialne.

e W poblizu akumulatora nie wolno pali¢
papieroséw, uzywaé¢  zapatek  ani
zapalniczek, ani wytwarza¢ iskier i
ptomieni.

e Nie wolno spowodowaé zwarcia stykow
akumulatora za pomocg metalu. Zwarcie
takie moze spowodowac iskrzenie lub
zwarcie akumulatora i wybuch.

e Przed rozpoczeciem pracy z akumulatorem

kwasowo-otowiowym nalezy zdjac
pierécionki,  bransoletki, naszyjniki i
zegarki.

e Akumulator zawiera zamkniete, nie

powodujgce wyciekow ogniwo kwasowo-
ofowiowe. Nalezy go usuwac zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do
dlugotrwalego zastepowania zasilacza
zrodta zasilani



LADOWANIE ZA POMOCA GNIAZDA
SIECIOWEGO

Uwaga

1.

Uzywac zatgczonej tadowarki do tadowania
wyspecjalizowanych dedykowanych
akumulatoréw, niestandardowe produkty

spowoduja skrocenie zywotnosci
akumulatora.
Przed pierwszym uzyciem nalezy

natadowac¢ akumulator urzadzenia.

Po uzyciu nalezy nacisng¢ wigcznik testu
napiecia (8), sprawdzic¢ napiecie
akumulatora (9) — ponowne tadowanie
nalezy wykonac, gdy wskazéwka zblizy sie
do czerwonego zakresu.

Jesli to mozliwe, akumulator urzadzenia
nalezy ponownie natadowa¢ po kazdym
uzyciu, przynajmniej raz na 3 miesigce.
Urzadzenia nie nalezy pozostawiaC w
stanie roztadowanym.

Sposob tadowania

1.

2.

tadowarke nalezy przytaczy¢ do gniazda

sieciowego 230 V pradu zmiennego.

Przylgczy¢  tadowarke do  gniazda

tadowania (12), dioda LED wskaznika

tadowania zaswieci sie na czerwono (10),

wskazujac, ze tadowanie trwa.

W  zaleznosci od  stopnia

akumulatora, czas tadowania

wynosit od 6 do 40 godzin.

Po natadowaniu, dioda LED zmieni kolor na

zielony (10) (tadowanie diuzej niz 2

godziny przy $wiecacej sie diodzie LED na

zielono przedtuzy zywotno$¢ akumulatora).

Odtgczyc¢ tadowarke.

- Podczas tadowania mozna dokonac
sprawdzenia. Pozostawanie
wskaznikow w zakresie oznaczonym
kolorem zielonym dla ponad 14 V
oznacza zblizanie sie do catkowitego
natadowania.

- W celu uzyskania maksymalnego
okresu zywotnosci akumulatora, zaleca
sie utrzymywanie urzadzenia w stanie
petnego natadowania. W przypadku,
gdy akumulator nie pozostaje przez
dtuzszy czas catkowicie natadowany,
zmniejszy sie pojemno$¢ akumulatora i
jego zywotnosc.

uzycia
bedzie

LADOWANIE ZA POMOCA ZRODLA
12V PRADU STALEGO.

Otworzy¢ ktorgkolwiek pokrywke gniazdka
zapalniczki z przodu urzadzenia (1).

2.

Przytgczy¢ wtyk do gniazda tadowania.

Uwaga:

- Dwa gniazda zapalniczek moga
pracowa¢ razem do maksymalnego
obcigzenia 200 W. Przecigzenie
spowoduje roztadowanie akumulatora
po kilku minutach.

- Urzadzenie mozna natadowa¢ za
pomocg dotgczonych  przewodow
obustronnie zakonczonych wtyczkami
zapalniczki ze zrodta zasilania 12 V
pojazdu. Jednak jest to jedynie
uzupetniajgce tadowanie akumulatora,
ktory  nie  zostanie  catkowicie
natadowany — nalezy jak najczesciej
wykorzystywaé  normalny  sposdb
fadowania.

AWARYJNE URUCHAMIANIE POJAZDU

Ostrzezenie:

nalezy sprawdzi¢ czy w

pojezdzie znajduje sie akumulator o

napieciu

12V, poniewaz w innym

przypadku akumulator moze wybuchna¢.

Nalezy postepowac doktadnie w ponizszy

spos6b, poniewaz w przeciwnym

przypadku moze wystapic

niebezpieczenstwo:

1. Nalezy wylaczy¢é zapton pojazdu i
urzadzenia pomocnicze.

2. Nalezy uwaza¢, aby nie zewrzec
czerwonego dodatniego (+) zacisku z
czarnym zaciskiem ujemnym (-).

3. Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacie w
miejscu pracy.

4. Najpierw nalezy potaczy¢ czerwony zacisk
dodatni (+) 1z dodatnim zaciskiem
akumulatora (+). Nalezy uwazac, aby
zacisk nie zetknat sie z zadng ruchoma
czescig przewodow paliwa.

5. Potagczy¢ czarny zacisk ujemny (-) z
odpowiednim  punktem uziemienia w
nadwoziu pojazdu.

6. W przypadku odwrotnego poditgczenia
zacisku dodatniego i ujemnego zostanie
wyemitowany diugi alarmowy sygnat
dzwiekowy ,bip”, przed zaswieceniem
zielonej diody LED (5). Nalezy wtedy
poprawi¢ sposob potgczenia dodatniego i
ujemnego zacisku.

7. Przy wiasciwym wykonaniu potgczenia
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dodatniego [ ujemnego nastapi
automatyczne doprowadzenie zasilania.



8. Uruchomi¢ samochdd — nalezy pamietad,
ze rozruch nie moze trwac dtuzej niz 5
sekund.

9. W przypadku, gdy silnik nie uruchomi sieg,
nalezy odczekac przynajmniej 3 minuty.

10. Po wtasciwym uruchomieniu silnika, nalezy
odigczy¢ czarny zacisk (-). Nastepnie
odtaczy¢ czerwony zacisk (+).

11. Po uzyciu nalezy zawsze catkowicie

natadowac akumulator urzadzenia.

e UZYWANIE SPREZARKI POWIETRZA
Uwaga

Kompresor moze pracowa¢ W trybie
cigglym maksymalnie przez 10 minut —
nastepne 10 minut kompresor powinien sie
chtodzic.

W przypadku, gdy podczas pompowania
powietrza ciSnieniomierz wskaze szybki
wzrost  ciSnienia, nalezy  sprawdzi¢
drozno$¢ przewoddw powietrza.

Etapy pompowania powietrza:

1. W przypadku pompowania opony,
przewdd powietrza (13) pozbawiony
bedzie koncowki do pompowania
akcesoriow.

2. Podczas podfgczania zaworu powietrza
do wentyla nalezy nacisng¢ dzwignie w
celu zablokowania zaworu..

3. Wiaczy¢ sprezarke powietrza za
pomocg wiacznika/wytacznika  (3).
CiSnienie powietrza bedzie wskazywat
ci$nieniomierz sprezarki powietrza (2)
znajdujacy sie przy wiaczniku.

e UZYWANIE PRZETWORNICY

Napiecie wyjSciowe przetwornicy = wynosi
230V/50Hz, moc do 300 W. Przetwornica
posiada funkcje zabezpieczenia przed niskim
napieciem. W celu zapobiezenia uszkodzeniu
akumulatora przy spadku napiecia ponizej
okreslonej wartosci, zostanie wyemitowany
alarm i przetwornica wylaczy sie
automatycznie. Przetwornica posiada rowniez
zabezpieczenie przed zwarciem: w przypadku
wystgpienia Zwarcia w podtgczonym
urzadzeniu zewnetrznym, przetwornica wytaczy
sie automatycznie.
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Sposob postepowania:

[EY

Wigczy¢ wigcznik (16) przetwornicy.
2. Podfaczy¢ urzadzenie elektryczne
gniazda (10).

Wiaczy¢ urzadzenie elektryczne.

Sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora.

Wytgczy¢  urzadzenie elektryczne po

wytgczeniu przetwornicy (16).

6. W przypadku awarii przetwornicy zaswieci
sie wskaznik Swietlny stanu przetwornicy
(17). Nalezy  sprawdzi¢  urzadzenia
elektryczne, oraz czy nie jest za niskie
napiecie akumulatora.

7. W przypadku zbyt duzego obcigzenia lub

zwarcia zewnetrznego urzgdzenia

elektrycznego moze wystgpi¢ przepalenie
bezpiecznika, ktéry nalezy wymienic.

do

“uhw

KONSERWACIA

Zawsze przed uzyciem nalezy skontrolowac
urzadzenie czy przewody sg w dobrym stanie a
zaciski czyste i nie zardzewiate.

Urzadzenie nalezy wycieraé suchg Scierka.
Urzadzenia NIE WOLNO czysci¢ za pomocq
rozpuszczalnikow.

Urzadzenie nalezy przez caty czas utrzymywac
w stanie WYSOKIEGO Iub CALKOWITEGO
NALADOWANIA.
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Czesci skladowe urzadzenia

©e N>R WN =

Gniazda 12 V

Ci$nieniomierz sprezarki powietrza
Wigcznik/wytgcznik latarki LED

Kable rozruchowe akumulatora
Wigcznik/wytacznik sprezarki powietrza
Wigcznik testu napiecia
Wigcznik/wytgcznik On/Off urzadzenia
Woltomierz

LED latarka

10.
11.
12.
13.

14

15.
16.
17.
18.

:il..!flli.-

Gniazdo wyjécia prgdu zmiennego 230V
Wiacznik/wytgcznik przetwornicy
Wskaznik fadowania

2 x 5V DC USB gniazdo

Wskaznik przetwornicy

Bezpiecznik

Wskazniki Swietlne stanu przetwornicy
Waz do kompresora

Punkt tadowania baterii

13




Specyfikacja produktu

Funkcje:

- Zasilacz przenosny i tadowalny

- Rozruch 400 A

- Przewody i zaciski
przeznaczone do pracy pod
duzym obcigzeniem

- Sprezarka 145 psi

- Wskaznik cisnienia powietrza
W oponie

- 2 wyjscia pradu statego

- 2 porty USB

- Wskazniki $wietlne LED

- Schowek

Wysokiej jakosci szczelnie
zamkniety akumulator otowiowy
(bezobstugowy)
20 Amperogodzin

Napiecie wyjsciowe:

12 V DC [Direct Current = Prad
staty]

Bezpieczenstwo:

Zabezpieczenie przed
przecigzeniem
Zabezpieczenie przed zwarciem

Zataczone akcesoria:

Wymiary urzadzenia:

330 mm x 250 mm x 270 mm

Ciezar urzadzenia:

11 kg

Uwaga:

Zaleca sie catkowite naftadowanie
przez  24-36  godzin przed
pierwszym uzyciem, po kazdym
uzyciu i co 3 miesigce.
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Dichiarazione di conformita CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - EG Konformitétserklarung
Declaracion de conformidad CE - Declaragéo de conformidade CE - Verklaring van overeenstemming EEG - CE-Overensstemmelseserklaring
Forsékran om CE-6verensstammelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - AnAwon ouppopgwaong CE - Oswiadczenie o zgodnosci KE - Izjava o sukladnosti
direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES - EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlaseni o shodé - Prehlasenie ES o zhode - [leknapaumsi 0 COOTBETCTBUM HOpMam
EO - EF-overensstemmelseserklaring - AT uygunluk beyani - Declaratie de conformitate CE - [leknapauus 3a cboTBeTCTBME NO CTaHAapT Ha EO
Izjava o sukladnosti propisima EZ - Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - Vastavusdeklaratsioon EK - Pazinojums par athilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT - LA SOCIETE DECLARE QUE
LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN PRODUKTES
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NOS DECLARAMOS QUE A CONSTRUGAO DO PRODUCTO SEGUINTE
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE PRODUKT
VI FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU
EMEIZ AHAQNOYME OTI H KATAZKEYH TOY MAPAKATQ NMPOIONTOZ - OSWIADCZAMY, ZE BUDOWA NASTEPUJACEGO WYROBU
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI TERMEK SZERKEZETE - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU - PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU
3AABINAEM, YUTO KOHCTPYKLIMA USOENNA - VI ERKL/AERER AT KONSTRUKSJONEN AV DET F@LGENDE PRODUKTET - ASAGIDA BELIRTILEN URUN IMALININ
SE DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - IEKITAPUPAME, YE U3PABOTBAHETO HA CNEQHWSA MPOLYKT
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREISKIAME, KAD 8IS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JARGMINE TOODE
MES PAZINOJAM, KA SEKOJOSAIS PRODUKTS

RAPS300

Przenosna stacja zasilania - Multi-functionPowerStation

E CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT
ESTA CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER F@LGENDE FORSKRIFTER
AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - £YMMOP®QNETAI ME TIZ AKOAOYOEE AIATAZEIX
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI
MEGFELELO AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI
OTBEYAET TPEEOBAHMAM CIEAYIOLMX HOPMATVBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER
iZLEYEN KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITIILOR
E B CbOTBETCTBWE CbC CINEJHWUTE PA3MOPEBM - U SKLADU SA SLEDECIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS
ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOSI SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM

98/37/CE - 2006/95/CE - 2004/108/CE - 93/68/CE- 2002/96/CE - 2002/96/CE - RoHS

EN60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008
EN:62233:2008, EN61000-6-1:2007, EN61000-6-3:2007
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David Withington Doncaster, 16/07/2010

Direttore qualita - Quality Assurance Controller - Réglage de précision - Leiter der Qualitatssicherung - Responsable de la garantia de calidad
Controlador de garantia da qualidade - Directeur kwaliteit - Direkter for kvalitetsstyring og kompetence - Ansvarande fér kvalitet och kompetens
Laadunvalvonnan johtaja - AieuBuvTtrig TToI16TnTOG KOl KaTAPTIoNG - Dyrektor Jako$ci - Direktor odjela za kontrolu kakvoce - Direktor za kvaliteto
Minéségért felelds lgazgato - Vedouci kvality a zpUsobilosti - Riaditel kvality a sposobilosti - [upektop no kadectsy - Kvalitets- og kompetansedirekter
Kalite Mudurd - Director calitate - Jupektop no ocurypsisaHe Ha kavecTtBoTo - Direktor odeljenja za kontrolu kvaliteta
Kokybés uztikrinimo kontrolierius - Kvaliteedigarantii direktor - Kokybés garantijos direktorius

QualityControlManager.
Nutool(MachinerySales)Ltd,
Unit12,EborCourt,ChasePark,Redhouselnterchange,Doncaster,DN67FE

Power to create a better environment c € 1 O






